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AHHOTaNMsA

B [JaHHOW CTaTbeé MPOBOJWTCS COMOCTABUTETbHO-TUIIOJIOTUUECKUIM aHa/M3 CTPYKTYPHBIX MOjienell CybCTaHTHBHBIX
C/IOBOCOUETAHUM B aHITIMHICKOM U TaJPKMKCKOM si3bikaX. CyOCTaHTHBHbIE C/IOBOCOUETAHMSI PACCMaTpPUBAIOTCS Kak Haubosiee
MPOAYKTUBHBIE CHHTAKCUYECKHE eJUHMUIIbI, OTpakarolue CreruduKy HCTOPHUUECKOTO PAa3BUTHS I'DaMMAaTHUECKOTO CTpOs
Ka)XJOr0 M3 aHa/IM3MPYeMbIX $3bIKOB. ABTOp HCC/eflyeT KaacCH(UKalMu Croco00B CBSI3M KOMIIOHEHTOB, TIpe/|I0yKeHHbIe
BelylMMU si3bikoBeZiaMu — C. AOAypaXxuUMOBBIM [IJIsl TAJPKUKCKOTO si3blka U B.A. Vnbuiem pjisi aHIIMHACKOTO si3bika. Ha
OCHOBe (PaKTHUeCKOro SI3bIKOBOTO MaTepuasa OIpeJesistoTCS U COTMOCTAaB/IsAIOTCS OCHOBHBIE TUIIbI CBSI3W: M3adeTHasi CBSI3b,
MPUMBIKaHUe, YIIPaB/IeHe, COr/IaCOBaHKE, a TAKXKe TIPE/TIOXKHbIE U MOC/Ie/I0KHbIE KOHCTPYKIMU. Ocoboe BHUMaHUe yIeseTcs
aHa/lM3y OTrpaHWueHWM TrpaMMaTUYeCKUX KaTeropui, B YaCTHOCTH, crelr¢uke (YHKIMOHUDOBAHUS COTJIACOBAaHUS B
aHTJIHACKOM s13bIKe. B pe3ysibTaTe uMCCieoBaHWs OTIpe/iefieHbl YHUBEPCaabHbIe U Crelu(ruyeckrie CTPYKTypHbIe TIPU3HAKU
CyOCTaHTUBHBIX €[IMHUIL B IBYX SI3bIKAX.

KmoueBble C/I0Ba: CyOCTaHTMBHOE CJIOBOCOUETaHWe, w3adeT, TIPUMBIKAHWe, yIIpaB/eHWe, COI/IaCOBaHHUE,
COTIOCTaBUTE/IbHAs! IMHIBUCTUKA, Ta/PKUKCKUM SI3bIK, aHITIMMCKUH SI3BIK.
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Abstract

The given article dwells on the comparative-typological analysis of structural models of substantive phrases in English and
Tajik. Substantive phrases are considered as the most productive syntactic units reflecting the specificity of the historical
development of the grammatical structure of each analyzed language. The author investigates the classifications of component
connection modes proposed by leading linguists — S. Abdurakhimov for the Tajik language and B.A. Ilyish for the English
language. Based on factual language material, the main types of connection are determined and compared: izafet connection,
juxtaposition, government, agreement, as well as prepositional and postpositional constructions. Particular attention is paid to
the analysis of grammatical category limitations, specifically, to the functioning features of agreement in the English language.
As a result of the research, universal and specific structural features of substantive units in the two languages are determined.

Keywords: substantive phrase, izafet, juxtaposition, government, agreement, comparative linguistics, Tajik language,
English language.

BBepenue

V3yyeHne CHHTAaKCHUECKUX eMHMUL] B COTIOCTaBUTE/IbHOM acrieKTe TIpe/iCTaBsieT 0Co0yr0 3HaUMMOCTh [/l COBPEMEeHHOU
JIMHrBUCTUYecKoW Tumonoruu [1], [6]. CybcTaHTHBHBIE C/I0BOCOUETAHUS, B KOTOPBIX ITIaBHBIM (CTeP)KHEBBIM) KOMIIOHEHTOM
BBICTYIIAeT UM CYLL|eCTBUTE/IbHOE, SIB/IAI0TCSL Hanbosiee pacripoCcTpaHeHHbIM, CEeMaHTHUeCKH eMKUM U MIPOAYKTHUBHBIM THUIIOM
C/I0BOCOYETAHUM, KaK B Ta/PKUKCKOM, TaK U B aHIIMICKOM s3blKax. Kakablid M3 paccMaTpuBaeMbIX SI3bIKOB B XOfie CBOei
JJTUTE/TBHOW MCTOPUYECKOW 3BOMIOIMYU BhIpaboTas orpezie/ieHHble CTPYKTYPHbIe U rpaMMaTHdecKue MOZeNH [Jisi BIPayKeHHsI
CHUHTAKCHYeCKUX OTHOIIEHUM MeX/y CTep>KHEBBIM CJIOBOM (SAPOM) U 3aBUCUMBIM KOMITIOHEHTOM (aJbIOHKTOM).

AXTyanbHOCTb JaHHOTO WCC/IefoBaHUs OOyC/IOB/eHa HeoOXOOMMOCTBIO CHCTeMaTU3alliH, [eTaJbHOTO0 OIWCAHUS U
CKBO3HOTO COTIOCTAaBJ/IeHUsS CIIOCOOOB CBS3U B CyOCTAaHTHUBHBIX KOMILJIEKCAX aHATUTHUECKOTO (AHT/IUICKOTO) U HOBOUPAHCKOTO
(TafPKUKCKOT0) s13bIKOB. HecMOTpsi Ha NMPHHA/IEXKHOCTh K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM TpyIIIaM, 00a si3bIKa /IeMOHCTPUDYIOT sSIDKHe
aHa/IMTUYECKWe TEeHJeHIH, OfHAKO MeXaHW3Mbl peanu3allii 3THX TeH/eHLWH B CHHTAKCHCe CYL[eCTBEHHO pa3/THuaroTCs.
ConocTaBuTe/IbHBIN aHa/IU3 [103BOJISIET [y0Ke MOHATH BHYTPEHHHe 3aKOHBI (YHKLMOHWPOBAHHS HOMHHATHBHBIX €JUHUL] U
BBISIBUTb M30MOp(GHbBIe (CXx0KUe) U arioMopdHble (pa3/IvyHbIe) UepThl UX CUHTAaKCHUeCKol opranusanuu [4], [7].

B kauecTBe MeTO[ONOrMYeCKOM OCHOBBI PabOTHl HCIOJB30BAIUCH COIMOCTABUTENHLHO-TUIIONOTMYEeCKHH MEeTOJ, METOZ
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYeCKOTO aHa/i3a, a TakKKe MeTO/bl CHHTAKCUYeCKOr0 MOZe/JMPOBaHMS, JIMHIBUCTUUECKOTO OIMUCAHUS U
K/IacCUUKaLUK SI3BIKOBOTO Marteprana. MccienoBaHue Gaswpyercs Ha (yHAaMeHTalbHBIX TeopeTHuecKuxX KoHmerusix C.
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AbnypaxumoBa B 00/1aCTH Ta/PKUKCKOTO aKaZieMUueckoro cuHrtakcuca [1] u mpodeccopa B.A. Wnbuma B ob6nactu
TeopeTHUeCcKOW TpaMMaTHKH aHITIMHACKOTO si3bIKa [9].

MarepuanoMm [l COTIOCTAB/IeHUS] TIOCJAY)KWIM ODUTHMHA/IBHBIE SI3bIKOBbIE TIPHMEpPhl U KOHTEKCTHbIe BBIOODKH W3
Xy/[IOXKECTBEHHBIX TIPOM3BEAEHUI M HAyUHBIX TEKCTOB, (PUKCUDYIOIHe peanbHOe (YHKLHMOHUPOBAaHWE U pa3HooOpasue
Cr0COO0B CBA3M MEXAY KOMIIOHEHTAMH CyOCTaHTHMBHBIX CHHTAaKCMUECKHUX eIuHWL. B mpoljecce aHaamM3a CpPaBHUBAIUCh
TIOPSZIOK PacIiONoyKeHHs1 KOMIIOHEHTOB (IIPero3uLsi U MOCTIO3ULMS a[bIOHKTa) U MOP(OCHHTAKCHUeCKHE CPeJCTBa CBSI3U
(¢prrexcuu, popmaHThI, TIpeJIOTH, TIOC/IENIOTH Y MTO3ULIMOHHOE [IPUMbIKaHKe).

OCHOBHbIE pe3y/IbTaThl U 00CyXK/IeHHe

CortacHo TeopetnueckuM TmonoxkeHussM C. A6nypaxvMOBa, B COBPEMEHHOM Ta/PKUKCKOM JIUTEPATYPHOM $3bIKE IO
crnocobaM CBSI3U KOMITIOHEHTOB B CYOCTAHTUBHBIX CJIOBOCOUETAHUSIX TPAAUIIMOHHO PA3TPAHWUUMBAIOTCS TPU OCHOBHBIX THIA
CUHTAKCHYeCKUX eVHULI;

1. N3adeTHbIe CyOCTAaHTHUBHBIE C/IOBOCOUETAHUS.

2. CybCcTaHTHBHBIE CTIOBOCOUETAHUS, CBSI3aHHBIE TIPUEMOM MPUMBIKAHUS.

3. CybCcTaHTHBHBIE CJIOBOCOUETAHUS C MPE/IOKHON U MOC/IENOXKHOM CBsi3bio [1, C. 29].

Hanpumep:

u3adeTHas cBA3b: Mapou mMuéncon [11, C. 146] — mydicuuHa cpedHezo eo3pacma, ucmukbonu aHeuwmxaron [11, C. 183]
— gcmpeua waxmepos, capu my [11, C. 169] — meos 2on108a;

CBsI3b NMPUMBIKaHuA: uH mobuw [11, C. 164] — smom ommeHok, uop 2yndou [11, C. 307] — uembipe 8a3bi, 000apyoH
Haenam [11, C. 241] — dopoeoli bpam Jaenam;

MpejJIoKHAsA U MOC/IeIOKHAA CBA3L: Kuwiok 6a kuwok [11, C. 253] — u3 kuwaaka 8 Kuwiiak (om Kuwaaka K
Kuwaky), eyn 6apou my [11, C. 277] — ysemok 041 mebs, dacm 6a muén [11, C. 323] — pyku 8 6oku (pyka Ha nosice), barf
barin safed — 6apc 6apun cagpeo [11, C. 218] — benblil Kak cHee.

B aHrnuiickom si3pike mnpodeccop B.A. Wnbuinl Ha OCHOBe XapakTepa W THUIA CHHTAaKCUYeCKOM CBS3U MeXIy
KOMIIOHEHTAMU BbI/IE/ISIET UeThIPe OCHOBHBIX THMA CYyOCTAHTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUM.

1. CybCcTaHTHBHBIE CIOBOCOUETAHUS C IIPUEMOM MPHUMbBIKAHUSI.

2. CybCcTaHTHUBHbBIE C/IOBOCOUETAHMSI C IPUEMOM YTIPABJIEHUSI.

3. CybcTaHTUBHbBIE C/IOBOCOUETAHMS C TIPE/IIOKHOM CBSI3bIO0.

4. CybcTaHTHBHBIE CJIOBOCOUYETAHMUS C TIpHeMOM coriacoBanust [9, C. 172-174].

Hanpumep:

CBA3b NPUMBIKAHUA — morning air [12, C. 41], his mother [12, C. 41], misty valley [12, C. 130];

npuém ynpasiaenusi — Jan's bed [12, C. 131], the train's speed [12, C. 33], the woman's laugh [12, C. 4], three months'
time [12, C. 81];

npeJioKHas cBs3b — the opinion of the man [12, C. 81], feeling in the stomach [12, C. 95], a girl like you [12, C. 163],
a day from now on [12, C. 172], days on the mountains [12, C. 189];

CBA3b COIJIACOBAaHUA — that case - those cases, these cards - this card [12, C. 208].

ConoCTaBUTeBHBIA aHAMW3 3TUX KIacCH(MUKAIWKA TI0Ka3bIBaeT, UTO MEXIY Ta/PKUKCKUM W aHTJIMHCKUM  SI3bIKaMH
HabJTI0Al0TCs KaK CyIleCTBeHHbIe pas3ivurs (B chepe CHHTAKCHCA [JAaHHBIX S3bIKOB 0OHAPY)KHUBAeTCst DOJIbILe PACXOXKIEHUH,
YyeM CXO/ICTBA), TaK W IyOOKWe aHa/lUTUYeCcKUe rapanieny. Tak, cornacoBaHve B aHIVIMICKOM SI3bIKe KpaiHe OrpaHHueHo U
MMeeT 0CTaTOYHbIN XapakTep, MPOMCXO/s /UL TOTa, KOrJa aJblOHKT BbIDaKEH YKa3aTeJbHbIMU MeCTOUMEHUsIMU «this» Win
«that», nmeromimMu (opMbl MHOXKeCTBEHHOTO uncia (these, those) [8].

B TapKUKCKOM CHHTaKCHCe aHaJIoT TaKOTO COIVIACOBaHUs OTCYTCTBYyeT. V3adeTHasi CBsi3b, JOMUHUPYIOLAS B Ta/PKUKCKOM
SI3bIKe, BBICTYTIAeT YHUKAJIbHBIM MapKepoM HWpaHCKuX s3bikoB [3, C. 75], Torga Kak B aHIVIMHACKOM SI3bIKe aHAJOTMUYHbBIE
aTpubyTHUBHbBIE U TIOCCECHBHBIE (DYHKIMM PACIIPeAeIsIOTCS MEXK/Y MO3UIL[MOHHBIM MPUMbIKaHKeM 371eMeHToB (Mozenb N+N),
TIPUTSDKATETEHBIM TaJIe’KoM (yTIpaB/IeHUeM) U TTPeJI0KHBIMHI KOHCTPYKIVSIMU.

Bosbiiie pasnnuust HaGJIFOJAIOTCS TAakKXKe B TOPSIKe PacIiOIOKeHUs] KOMITOHEHTOB. [I/is Ta[PKUKCKOrO si3bika 06a30BOM
SIBJISIETCS TIOCTTIO3ULUS OTIpefiesieHus (SApo + afbIOHKT), TOrJa Kak /il aHIJIMHACKOT0 — Mperno3uius (abloHKT + siipo). ITO
OTYET/IMBO WUTIOCTPUPYETCsl 3ePKa/IbHbIMU COOTBETCTBUSIMU I1PU NIepPeBoje:

Montanelli's voice [12, C. 29] — 2onoc MoHmanennu — o0803u MoumaHennu, handsome lad [12, C. 41] — kpacueblii
napetb — bauau xywpyl, glowing coal [12, C. 40] — 2opsawjuti y2onb — aveuwumu agppyxma, goat's milk [12, C. 41] — ko3be
MO/I0KO - wiupu 6y3, a cotton dress [12, C. 80] — cumyegoe naambe — Kypmau uum, his eyebrows [12, C. 43] — ezo 6pogu —
abpysoHu y.

HetampHblli  aHanmu3 (AaKTUUECKOTO MaTephaja I10 TPYIIaM aJbIOHKTOB IIO3BOJIMJI  YCTAHOBUTH  CJIEAVIOIIVE
3aKOHOMEPHOCTH.

1. Modenab «Hms cyujecmeumenbHoe + HUms cyujecmeumenbHoe» (N + N)

Hawubosnee yrorpeOuTeNnbHON B TaJPKUKCKOM s3bIKe siByIsieTcs uzadetHas mogens N+N (nopau Hou [10, C. 60] — a piece
of bread [12, C. 73] — kycok xaeba, xuccu kaHoammauoi [10, C. 30] — uyecmeo ydoenemeopeHusi, aliBoHU MexMOHXOHa [12,
C. 26] — meppaca 2ocmuHuypbt). [Tpu miepeBoJie Ha AHITIMHACKUMN S3bIK TA[KUKCKUNA (DOPMAHT «-1» CTPYKTYPHO 3aMeHsieTCst
nipezioroM of (a piece of bread, sense of satisfaction, the terrace of the hotel, the light of the eyes). 3mech Ta/pKUKCKast
nsadeTHast CBsi3b CTPOr0 COOTBETCTBYET AHIVIMMCKOM TIPe/JIOKHOM CBsi3W, MpU 3TOM 00a KOMIIOHEHTA BBIPAXKaroT
Heo/yIleB/IeHHbIe WIN a0CTPAKTHbIE TIPeIMETHL

ITosHOE cxX0ACTBO (M30MOPGU3M) TI0 TIOPS/KY CJIOB U CBSI3U 0OHAPY>KUBAETCS TPH WUCIIOBb30BaHUM JAPYTUX TPEJIOTOB U
1oc/1esioroB (dap pyu — on — Ha, a3 — from — u3 (om), oap — in — 6, 60 — with — ¢), rjie siApPO Mpe/IIeCTBYET aIbIOHKTY:
canube doap pyu nos [10, C. 50] — a crucifix on a pedestal [12, C. 49] — kpecm Ha nbedecmasne, xyH a3 dacm [10, C. 82] —
blood from the hand [12, C. 81] — kpoeb u3 pyku, 3umucmoH dap ITapudc [10, C. 103] — winter in Paris [12, C. 103] — 3uma
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8 Ilapudice, 3aHe 60 kydak [10, C. 116] — a woman with a kid [12, C. 118] — aceHwuHa ¢ pebeHkom. [laHHas MoOjelb
COXPAaHSIeTCs], eC/IU aIbIOHKT BBIPAXKEH MecTouMeHueM: makmybe a3 y [10, C. 39] — a letter from him [12, C. 41] — nucbmo
om Hez2o, 2y¢pmyey 60 omxo [10, C. 85] — a talk with them [12, C. 86] — pa3zoeop ¢ Humu, yaeob 6a on [10, C. 186] — an
answer to it [12, C. 188] — omgem Ha smo.

Ec 3aBUCMMOe CYILeCTBUTENBbHOE OJyIIeBIeHHOe, Ta/pKUKCKasi u3adeTHas MOJe/b COOTBETCTBYET aHITIMHACKOMY
yTpaB/ieHUI0 C (GOpMaHTOM -'S MPU WU3MEHEHHWU TOPSKA CI0B: poxxou KouokuuéH [10, C. 141] — smugglers' paths [12, C.
143] — mponbi koHmpabanoucmos, Homu 3uma [10, C. 149] — Zita's name [12, C. 151] — ums 3umbl, 3uHdaz2oHuu Xaix [8,
C. 189] — people’s life [12, C. 190] — d#cu3Hb Hapoda. B aHIUICKOM sI3bIKe OAyLIEB/eHHbIE KOMITOHEHThI BapHUATHBHEI
(Orsini's friend / a friend of Orsini), a ¢opmaHT -'s uHOrga MeTadOpPUUECKH MMEPEHOCUTCS Ha HEOAYIIEBJIEHHbIE MOHSTUS
(Party's secrets [12, C. 144] — kopxou max¢guu napmus [10, C. 142] — cekpembi napmuu, water's edge [12, C. 83] — nabu
06 [10, C. 81] — Kpali 800bt).

Kpome Toro, aHmmiickoe GecripesiioykHOe MpUMbIKaHve Tuna N+N Takke pery/sipHO MepeAaeTcsl Ha TaKUKCKUH A3bIK
usadetom: seminary library [12, C. 40] — 6ubauomeka cemuHapuu — KumobxoHau cemuHapusi [10, C. 41], interrogation
room [12, C. 66] — komHama donpoca — xoHau 6o3nypcii [10, C. 66].

B psge ciaydaeB TmepBbIi KOMIIOHEHT aHIIMHACKOTO TPUMBIKAHUS TPAHCHOPMUPYETCS B Ta/PKUKCKOM si3bIKe B
OTHOCHUTeJIbHOe TipuararesnibHoe: leather gaiters [12, C. 240] — kodcable 2empbi [10, C. 237] — yynobu uapmuH, goods
vessels [12, C. 77] — epy308ble cyda — kuwmuxou 6opkaw [10, C. 78].

2. Modenb «Ums cyujecmeumesnsHoe + Ums npunazamensHoe» (N + Adj)

OO6bIuHBIe aTPUOYTHBHBIE COUETAHUS JEMOHCTPUPYIOT CMEHY TIOpsiKa C/IOB U THTIA CBSI3W. AHIVIMNCKast Mogeb «Adj+N»
(CBSI3b — TIPUMBIKAHHE) TIOJTHOCTHIO MPOTHUBOIIONIOKHA TaPKUKCKON «N+Adj» (cBsa3b — m3ader): long eyebrows [12, C. 29] —
0nuHHble 6posu — abpyeoHu dapo3 [10, C. 11], quiet sky [12, C. 30] — uucmoe/muxoe Heb60 — ocmoHu co¢ [10, C. 11],
famous preacher [12, C. 125] — 3HameHumblli nponogedHuK — gousu Homoop [12, C. 123].

OpHako, ec/y TipuiaratenbHOe CTOUT B (hopMe MpeBOCXoAHOMU cTereHu (c cyddukcoM -mapuH), HabMHOAAeTCs MOHBINA
CTPYKTYPHBIN M30MOP(U3M — aJbIOHKT BCTAeT Tepe siipOM U CBSI3bIBAETCS TIPUMbIKaHUeM: greatest comfort [12, C. 64] —
genuuatiwiee ymeuweHue — asummapuH macaniuduxaHoa [10, C. 64], most charming girl [12, C. 109] — camas
ouaposamenbHas 0egywka — HosaHuHmapuH oyxmap [10, C. 107].

3. Modeab «Mms cyujecmeumenbHoe + MecmoumeHue»

Tamkukckol n3adeTHON TOCTIO3UTUBHONU Mojeu «N + JuHOe MecTtouMeHue» (uawmu mad [10, C. 132] — my eyes
[12, C. 134] — mou enaza, xomywuu y — his silence [12, C. 145] — e20 monuaHue) CTPOTO COOTBETCTBYET aHIIMMCKast
MIPeMOo3UTUBHAsT MOJIe/Tb «IIPUTsDKATe/bHOe MecTouMeHre + N» co CBsI3bI0 MPHUMbIKaHus (my eyes, his silence). AHIIuiCKye
MIPUTSDKATe/IbHbIe MECTOMMEHUsI MOTYT TaKXKe TepefaBaThbCsl B Ta/PKUKCKOM CHHTAKCHCe Yepe3 BO3BPAaTHOE MeCTOMMEHHe
«Xy0» (CaMOCTOSITeILHO WM C SHK/IUTUKamu): my dear boy — [12, C. 75] — moli dopozoil maabyuk — b6auau azusu xyoam
[10, C. 71], your mother [12, C. 75] — meos mama — modapu xyoam [10, C. 71].

Ipu ucmonb30BaHUM yKa3aTeabHBIX (UH - 3mMom / OH - mom) ¥ Heonpe/ielieHHBIX (Oueap — Opyeoli / IKUAHO — HeCKONbKO /
mMamomu — 6ecb) MeCTOMMEHHH CTPYKTYPhI 13bIKOB COBMa/jatoT (Pron + N, a[/bIOHKT B MPENO3ULIMK): UH Makmy6 — this letter
— 3mo nucbmo, mamomu onam — all the world — eecb mup.

Pasnuuve HOCHUT TTyOMHHBIN XapakTep: B aHIVIMMCKOM si3bIKe 3/1eCh peain3yeTcsi IpUeM COoracoBaHus B unce (this letter
— these prayers), a B TaJPKUKCKOM — HeU3MeHsieMoe TIPUMbIKaHHe.

4. Modenb «Mms cyujecmeumesnpHoe + Ums yucaumenbHoe»

ITpu CBSI3U C KOJIMUYECTBEHHBIM UUC/IUTEIbHBIM B 000MX SI3bIKaX aflbFOHKT CTOWT Tepe[| i7IpOM U MPUMBIKAET K HEMY, HO B
AHIVIMHACKOM $13bIKE CYIL|eCTBUTE/IbHOE TIPUHUMAET (JOPMY MHOXKECTBEHHOTO UMC/IA, a B TA/PKUKCKOM — CTPOTO e[IMHCTBEHHOTO
(fifteen armed men — namHadyams 800PYHCEHHBIX MYHCUUH — NOH30aX MapOU sIPOKHOK).

C NopsIAKOBBIMM YMCTATETBHBIMU SI3BIKM PACXOZSTCS: B aHIJIMIICKOM 3TO TIPETIO3UTHBHOE MpUMbIKaHue (second letter), a B
TaJPKMKCKOM — IOCTIIO3ULMs C n3adeTHOH CBA3bI0 (Makmybu dyiom — emopoe nucbMo).

5. Modeab «Mms cyujecmgumenbHoe + I'nazonbHbie popmbt (Ipuuacmue, UHgpunumue, I'epyHouii)»

[Mpuuactre: OpuHouHble aHTMICKKe ipudacTyst [ v 1T crosit B mpeno3unuu (glowing coal — eopsiwjuti yeonb — aHeuwmu
acppyxma), a Ipy HAJIMUMKU KOMIJIEMEHTOB (3aBUCHUMBIX CJI0OB) — B noctno3uimu (footsteps approaching along the terrace). B
Ta/PKUKCKOM $13bIKe TMPHUUACTUsi ¢ popMaHTOM -a (-aucmoda, -auyod) BCerja pacrosiararoTcsi CTporo Mocuie sipa u TpedyroT
nsadetHol cBsa3u (wapgau nolixou 6a aiigoH Hazdukwyoaucmoda — wazu NpubAuUNCAOWUXCA NO meppace Hoe, Nuéaau
wukacma — pazbumas nuana).

WNubuHuTHB: HabmogaeTcs WM30MOpGH3M TOpsiiKa CJI0OB — WHGUHUTHB B OOOMX $3bIKaX 3aHWUMaeT MOCTIIO3ULIUIO.
Paznmuuie B CBsI3U: B aHTIMCKOM — npuMbikadue (N + Inf), B Tamkukckom — u3adet (N + Inf): a desire to quarrel — maiinu
YaHyosn KapoaH — diceadHue CCOpUumbCsl.

TepyHJMii: OTCYTCTBYeT B Ta[PKUKCKOM si3blke. AHIMiickas mogenb N + of + Ger peryisipHO KOMITEHCHUDYeTCS
Ta/PKUKCKOHM n3adetHor mMogenbio ¢ uHuHutHBoM N + -u + Inf (the hope of finding the body — ymedu é¢pmanu yacao —
Hadedicda Hailimu meno). TIpy 3TOM KOMILJIEMEHT aHIVIMMCKOTO TepyH/AWsl U/eT TOC/Ie HEero, a KOMIUIEMEHT TaPKUKCKOTO
WH(QUHUTHBA BBIHOCUTCA B TPEMO3UIUI0 (8ocumau a3 Kop 0300 KapOaHu MaHcaboopoH — cpeOcmeo 0C8060x4COeHUs!
YUHOBHUKO8 oM pabombi).

3ak/nroueHue

[TpoBeieHHOE COMOCTABUTE/ILHOE MCC/IeIOBAHKE CTPYKTYPHBIX MOJe/Iel CyOCTaHTHBHBIX C/IOBOCOUETAHUH B Ta[KUKCKOM
u aHI‘J’IHﬁCKOM SA3bIKaX IMO3BOJIAAET CAe/daTb BBIBOA O l"]'[y60KOM CBOGO6pa3I/II/I CUHTAKCHYECKUX CUCTEM IIpU HAJIUUYHNU O6HLI/IX
aHA/IMTUUECKHUX BEKTOPOB. B 000MX s3bIKaX INHUPOKO Pa3BUThI TPEAJIOKHbIE THUIMBI CBS3M W TO3UI[MOHHOE TIPUMbBIKAHUE,
CreLiudrika TaZpPKUKCKOTO SI3bIKA 3aK/IFOUAeTCS] B aOCOTFOTHOM JJOMUHUPOBAaHUM M3aeTHOTO Crocoba CBsi3U, OPraHU3YHOLero
TIOCTIIO3UTHUBHELIE KOHCTIJYKL[I/II/I (CYH.IECTBI/ITEJILHLIE, HpI/I]IaFaTEIIbeIe, JINYHbIe MeCTOHMEeHUs, HOPH,E[KOBI)IE yuc/auTe/bHbIE,
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rpuyactusi, WHOUHUTHBBEI). B CBOIO ouepenb, AHIVIMMCKUI $3bIK OIMMPAETCS Ha JKECTKYIO TIO3UL[MOHHYIO0 (UKCAIUIO
KOMITOHEHTOB TIPY NPUMBbIKAaHUN B TIPETIO3WLMH, UCIIO/b3yeT MOP(GOIOrHyecKoe yrpaB/ieHde (TIPUTSDKATeNbHBIA Mafex) u
JeMOHCTPUPYET OCTaTOYHBIM XapakKTep KaTeropuu cornacoBaHus. OOGHapykeHHble TWUIBI 3KBHUBAJEHTHOCTU (B YaCTHOCTH,
3aMellleHre TepyH/IUst THOUHUTHBOM) OTPa’Kat0T CUCTEMHBIE CIIOCOObI IPE0I0/IEHUST MEXKbSI3bIKOBOM aCIMMETPHU.
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